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Breton-français (écrit) et numérique

Dans un cadre pluridisciplinaire :
- des informaticiens spécialistes en TAL
(traitement automatique des langues) [IRISA Rennes, LIG Grenoble, Univ. Tours]
- des linguistes spécialistes des langues celtiques [CRBC]
- des spécialistes des usages des TIC [LOUSTIC, Rennes 2]

En vue de valoriser des ressources pour le breton
et avec une préoccupation pédagogique

Projet LangNum-br-fr
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Journal Le Télégramme, 18 mai 2012

200 000 locuteurs
situation précaire

↓

aider les apprenants
à l’ère du numérique

3/ 7



4/ 7

Quel outil serait le plus
intéressant ?

Pour des « apprenants »,
des « enseignants »
et « autres intéressés par
le breton »

Phase 1, en cours
Une analyse des besoins des apprenants est la première étape
avant la définition de traitements logiciels
pour des meilleurs et nouveaux usages.

En phase2 du projet, nous proposerons de développer un outil choisi
selon l’analyse des besoins (en cours, LOUSTIC)
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Pistes actuelles
– système d’aide à la lecture : proactive, en contexte
– système d’aide à la « relecture / réécriture » : correction,

normalisation, qualité du breton écrit
– une aide à la recherche/exploration d’information

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
– outils de TAL pour le breton (réalisation ou amélioration) :

analyseurs (aux niveaux morphologique, syntaxique)
lien réseau sémantique

– système de détection d’ambiguités pour le breton
– ou adapter un module au breton (plateforme de discussions)

Tenir compte des m/vutations (initiales) et des variétés de breton.

Exemple du gallois

– Le plus simple à développer : Vocab (widget)
vocabulaire par bulles d’information intégrées sur un media internet

– Plus compliqué : un correcteur
↘ adj.

soit orthographique (le plus simple), soit grammatical

(voirhttp://techiaith.cymru/?lang=enetcontributionàLREC2018http://lrec2018.lrec-conf.org/en/)
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 (voir http://techiaith.cymru/?lang=en et contribution � LREC 2018 http://lrec2018.lrec-conf.org/en/) 
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Réalisations et prototypes

un état de l’art (ressources et outils pour le breton)
des entretiens pour une analyse des besoins

vers une lecture pro-active

vers un système d’information

vers un meilleur réseau sémantique
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